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KAHITE O NIU TIR

NI

HE MEA TA I RUNGA I TE MANA O TE RAWANATANGA.

PONEKE, TAITE,

APERIRA 18, 1929,

IIE PANUITANGA.

El whakatutukitanga i tekiona 32 o te Ture Whaka-
tikatika Ture Whenua Maori Whakariterite Kerecme
Whenua Maori, 1928, tenei ka panuitia ko te katoa o nga
Whenua Maori 0 nga whenua ranel no nga Maori kei roto
ite Para o Otaki ka taka kiraro i nga tikenga o taua tckiona
32 mehemea nga reiti ki te 31 ¢ Mache, 1925, e tika ana kia
utua mo aua whenua kaore ano kia utua i roto i te torn
marama timata mai i te 26 0 nga ra o Aperira, 1929, A te
mutungs o taua wa mehemea nga reiti kaore ano kia utua,
ka ahei Te Kawana-Tianara i roto i tona Ota Kounihera ki
te tuku i ava whenua kaore nei ano nga reiti kia ntua ki
rarg i te mana o te Poari Whenua Maori o te Takiwa o Tkaroa
a ko nga whenua itukua peneitia ka taka ki raro i te mana o

tauw tekiona 32.

I tuhia ki Poncke i tenei 17 o nga ra o Aperira, 1929,

J. G. COBRBE,
Mo te Minita Maori.

| NOTICE.

1 —

URSUANT to section 32 of the Native Land Amendment
and Native Land Claims Adjustment Aet, 1928, notice

is hereby given that all Native land or land owned by Natives
gituate within the Borough of Otaki will become subject to
the provisions of the said section 32 if the rates due thercon
as at 3lst March, 1928, are not paid within threc months
from the 26th day of April, 1929. At the expiration of that
. time, if the rates are still unpaid, the Governor-General may,
. by Order in Council, vest the lands in respect of which the

| rates remain unpaid in the Tkaroa District Maori Land Board,
Pand the land so vested will become subject to the said see-

tion 32.
Dated at Wellington this 17th day of April, 1929.

JOHN G. COBBE,
For Native Minister.

PANUITANGA KOO.

Kooti Whenua Maori ki Kihipane a te 714 0 nga ra o
Meis, 1829,

Tari Kooti Whenua Maori,
Kihipane, }2 o Aperira, 1929,

H K panuitanga tonei kia mohiotia ai ka tu te Kooti

Whenua Maori ki Kihipanc a te 14 o nga ra o Mei,
1929, ki fe whakawa ki te uiui hoki i nga tikanga o
nga tono e mau i t¢ Kupu Apiti i raro iho nei, Ki te kore
te Kooti e tu & taua ra ka tu a muri tala atu ina wates i
etahi atu 0 ona raruraru.

{Kihipane, 1929,'90-3.] H. HAAWI, Kai-rehita.

‘1 WHENUA MAORT.

Sitting of the Native Land Court at Gishorne on the T4th
May, 1529,

Registrar’s Office,
Gisborne, 12th April, 1024,
OTICE is hereby given that the matters mentioned in
the Schedule hercunder written will be heard by the
Native Land Court sitting at Gizsborne on the 14th day of
May, 1929, or as soon thereafter as the business of the
Court will allow,

[Gisborne, 1920/30-3.] JNO. HARVEY, Registrar.

KUPU APITI.
Tono WoARKAwA WERHEWEHE.

(SCHEDULE.)
(APPLICATIONS FOR PARTITION.)

Nama., Kai-tono. Teé Ingoa o te Whenua
{No.) (Applicsnt.) {Neme of Land.)
293 | Hone Morete . i llauomatuku 4c.
294 | Charloite Morris -l v 9 3.
205 | Moana Paratene .+ DOrakaiapu.
296 | Karaitiana Akurangi ; Torechaua 5.

Kuahiti—a,




